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CUVÂNT ÎNAINTE

pare, iat@, dup@ 243 de ani de când a fost tradus@, Biblia lui Petru Pavel Aron, un monument
de limb@ }i cultur@ româneasc@. Despre circumstan]ele în care a fost f@cut@ prima traducere a
Vulgatei în limba român@ }i despre importan]a ei în mi}carea cultural@ a românilor din

Transilvania vorbesc, în paginile ce urmeaz@, editorii acestor texte fundamentale, cercet@tori ai Institutului
de Istorie „George Bari]” din Cluj, în frunte cu acad. Camil Mure}anu }i dr. Ioan Chindri}. Ei }i al]i
eminen]i speciali}ti de la alte universit@]i din ]ar@ au preg@tit, într-un timp record (doi ani) edi]ia critic@
a acestei traduceri ce dateaz@ din perioada 1760-1761. Tot ei explic@, în am@nunt, în ce mod au procedat
pentru a transpune în grafie latin@ textul chirilic, ce dificult@]i au întâmpinat în stabilirea lec]iunii corecte
}i în glosarea cuvintelor }i tot ei ne spun cum trebuie s@ utiliz@m aceast@ carte care se adreseaz@,
deopotriv@, filologilor, istoricilor }i teologilor, dar }i celor care vor s@ vad@  cum sun@ Psalmii sau
Evangheliile în limba român@ vorbit@ la mijlocul secolului al XVIII-lea, într-o provincie româneasc@ aflat@
sub st@pânire str@in@.

Rolul meu este cu totul modest în aceast@ ac]iune cultural@ pe care îmi permit s-o numesc esen]ial@
pentru cultura româneasc@. Ca s@ folosesc o vorb@ a lui Constantin Noica, a} zice c@ rolul meu a fost
acela de antrenor cultural.  Dac@ termenul de îndrum@tor n-ar fi a}a de compromis }i atât de vag, mi
l-a} putea asuma, dar cu mare strângere de inim@. A}a c@ nu-l accept. Parafrazând pe Sfântul Pavel, a}
zice c@ arunc de la mine, ca netrebuincios, }i termenul de ini]iator, de}i, la acest capitol, a} putea ezita
pu]in. Este mai bine s@ evoc întâmplarea care m-a decis s@ sprijin ideea de a tip@ri Biblia lui Petru Pavel
Aron. Mica istorie începe la Roma, în anul 2001 când, în fruntea unei delega]ii de istorici (printre ei dl.
acad. Camil Mure}anu, dr. Ioan Chindri} }i dr. Eugen Pavel) de la Institutul „George Bari]” al Academiei
Române am ajuns la Vatican pentru a prezenta Papei Ioan Paul al II-lea primul exemplar din Biblia lui
Samuil Micu (1795), scoas@ într-o nou@ edi]ie (critic@), cu sprijinul financiar al Bisericii Greco-Catolice,
deci al Vaticanului. Am fost primi]i de Pap@ (erau de fa]@ }i monseniorul Ioan Robu, arhiepiscopul Bisericii
Catolice din România, }i P.S. Virgil Bercea, episcopul greco-catolic de Oradea) }i ce-a urmat a fost
miraculos.

Fusesem avertiza]i c@ Sanctitatea Sa nu ne poate primi mai mult de 5 minute }i, în aceste condi]ii,
eu, ca }ef al delega]iei române, nu pot spune decât dou@–trei fraze de evlavie }i mul]umire. N-a fost
a}a. Papa Ioan Paul al II-lea a vorbit 45 de minute, iar eu, încurajat de atâta îng@duin]@ }i bun@tate
cre}tin@, mi-am permis s@ spun mai mult decât cele dou@–trei fraze protocolare. I-am spus, între altele,
Înaltului Pontif c@ regret@m faptul c@ legea papalit@]ii nu-i permite s@ accepte invita]ia Academiei
Române de a deveni membru de onoare al ei. Dup@ ce a ascultat regretul meu, Papa Ioan Paul al
II-lea a spus aceast@ propozi]ie sibilinic@: „Ce este f@cut r@mâne f@cut”. Propozi]ie pe care eu am
interpretat-o numaidecât într-un sens favorabil pentru Academia Român@: „Sanctitatea Voastr@ – am
zis eu cu glasul sugrumat de emo]ie – totul este deja f@cut”. {i m-am uitat, cu oarecare speran]@ la
cardinalii care, cu figurile solemne }i impenetrabile, urm@reau aceast@ scen@ de pe latura stâng@ a
scaunului Pontifical.  Printre ei am z@rit, pentru o clip@, chipul luminos al monseniorului Ioan Robu. Mi
s-a p@rut c@ îmi surâde, în]elegând mai bine decât al]ii mica mea strategie academic@. Peste un an eram
din nou la Roma pentru a-i înmâna Sanctit@]ii Sale Ioan Paul al II-lea însemnele de membru de onoare al
Academiei Române. Le-a primit, am avut impresia, cu interes }i bucurie. A}a se face c@ Academia Român@
a ales, în istoria ei de 140 de ani, pe primul }i unicul membru de onoare din rândul papalit@]ii, iar poetul
Karol Vojtila, cunoscut în lume sub numele de Papa Ioan Paul al II-lea, a înc@lcat pu]in regulile Vaticanului
}i a acceptat o onoare laic@ (academic@). Moment important în istoria Academiei Române... Merit@ s@-l
consemn@m în acest Cuvânt înainte.

L-am amintit pentru c@ de el se leag@ }i ideea de a tip@ri Biblia  de fa]@. Cu acea ocazie, acad. Camil
Mure}anu }i dr. Ioan Chindri} mi-au vorbit de o alt@ traducere, r@mas@ în manuscris, mai veche decât
varianta lui Samuil Micu. Informa]ia mi-a stârnit curiozitate }i, în]elegând despre ce este vorba, i-am
întrebat dac@ n-ar fi util@ tip@rirea acestui text care, dup@ câte b@nuiam, prezenta interes }i pentru istoria
limbii noastre. Ar fi posibil, mi-au zis ei, dar este o întreprindere dificil@ }i costisitoare. Am re]inut vaga
posibilitate }i, dup@ ce am consultat câteva pagini de manuscris trimise de Institutul „George Bari]”,
mi-am dat seama de importan]a acestui text. Un monument, repet, de limb@ român@, o surs@ – de
aici înainte – inevitabil@ de studiu pentru filologii no}tri, în fine, o pies@ esen]ial@ în dosarul cultural
al {colii Ardelene (o „}coal@” pe care, nu }tiu de ce, manualele noastre }colare alternative o las@
deoparte; argumentul este c@ nu trebuie împov@rat@ mintea }colerilor no}tri; argument fals, pentru c@
unele elemente de cultur@ trebuie „înv@]ate” la vârsta potrivit@, dac@ vrem ca genera]iile viitoare s@
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}tie de unde se trag, ce limb@ vorbesc }i cum s-a format cultura lor na]ional@ }i cum s-a constituit, în
fond, na]iunea lor).

A}adar, apare, azi, Biblia Vulgata, preg@tit@ de episcopul Petru Pavel Aron }i de colaboratorii s@i, la
Blaj, între anii 1760-1761. Cele 6.000 de pagini de manuscris se p@streaz@ la Biblioteca Academiei
Române din Cluj. Episcopul a luat ca punct de reper edi]ia de la Vene]ia, din 1690, a traducerii Vulgatei
f@cut@ de Ieronim. Editorii de acum ne atrag aten]ia c@ nu se cunoa}te nici pân@ azi motivul pentru care
textul tradus de Petru Pavel Aron, întemeietorul }colilor române}ti de la Blaj, n-a fost tip@rit în anii
urm@tori, cum ar fi fost normal. Poate c@ moartea timpurie a episcopului (1764) s@ explice faptul c@
Vulgata de la Blaj a fost uitat@ în  arhivele {colii Ardelene. Uitat@ nu zece, dou@zeci de ani, ci, cum am
precizat deja, 243 de ani.

Vulgata apare, acum, în cinci volume, în transliterare }i cu facsimilele la scar@ redus@ ale filelor de
manuscris, înso]it@ de note, comentarii }i, la sfâr}itul fiec@rei c@r]i biblice, de câte un indice de cuvinte
care, însumate, fac 4200 de pagini. O munc@ uria}@ }i un devotament exemplar. Nu pot s@ am decât
cuvinte de laud@ }i recuno}tin]@ pentru ace}ti oameni înv@]a]i }i probi (în afar@ de cei deja cita]i,
amintesc pe Niculina Iacob, Adriana Bogdan, Elena Com}ulea, Doina Grecu, Valentina {erban, Elena
Ardeleanu, Remus Mircea Birtz, Florica Nu]iu, Elena Mihu) care, într-un r@gaz atât de scurt, f@r@ mult@
zarv@, dar cu mare îndârjire }i acribie, au transcris din manuscrisele l@sate de înv@]atul }i luminosul
Petru Pavel Aron aceste splendide pagini de limb@ româneasc@. O limb@ care, luptându-se cu
influen]ele }i complicatele construc]ii de cancelarie din epoc@, se sprijin@ pe limba vorbit@. Optând
pentru aceast@ solu]ie, episcopul de Blaj n-a gre}it. Fie-i amintirea frumoas@!

EUGEN  SIMION
Bucure}ti, 12 noiembrie 2005


